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BOCCO3JAHUE CUCTEMbI OBPA30B
Y3BEKCKOM IMO23UHU B IEPEBO/IE

AHHOmMauun’. 6 0aHHOU CIMambe paccmampueaemcs NOIMUYECKds cucmema 0o-
pAazoe 8 CMmuxomeopHol pedu y30eKCKOU IUPUKU HA Mamepuane CmuxomeopeHusl
«Oshi haloly cospemennozo nonynaprnoeo nosma u nepegoouuxa Pycmama Mycyp-
MAHA HA A3bIKe OPUSUHANA, A MAKdICe NePes0008 HA AHSIUUCKUL U PYCCKULL S3bIKU 8

conocmasunelbHoM acneknie.

Knwueeswvie cnosa: nosmuueckuti 06pa3, 06pa3ﬁocmu pedu, obnacmos CMblCIlA,

MEXAHUIM CﬁyHKI/;MOHMPOGaHM}Z meKkcma, CuUcHAJlbHble 06pa3bz.
A.A. Iplina

RECONSTRUCTION OF UZBEK POETRY
IMAGE SYSTEM IN TRANSLATION

Abstract: the article deals with the poetic system of images in the poetic speech
of Uzbek lyrics on the material of the poem «Oshi haloly by the modern popular poet
and translator Rustam Musurmon in the original language, as well as translations

into English and Russian in a comparative aspect.

Keywords: poetic image, imagery of speech, the area of meaning, the mecha-

nism of text functioning, signal images.

Kak m3BecTHO, 0JHOM M3 HEOOXOAUMOM COCTaBJISIONIECH IEJIOCTHOCTH ITOATHYE-
CKOT'O MPOU3BEJICHUS ABIISIETCS] OOPA3HOCTh PEUU CTUXOTBOPEHUS. ¥Y30E€KCKOM JIMpUKE
MPUCYIIM HeoObIYaiiHas KUBOCTh U KPACOUYHOCTh M300pa)keHUs. Y30€KCKUE MOITHI
MacCTEPCKH CO3/Ial0T OJHUM CJIOBOM, JIMOO CIOBOCOYETAHHUEM, B CO3HAHUM PELUTTUECH-
Ta 00pa3bl C KOHKPETHBIMU MPEACTABICHUSIMU KapTUH KU3HU. OJJHUM U3 TAaKUX «Ma-
CTEPOB CJIOBA» SIBJIIETCS COBPEMEHHBIM NOAT U nepeBoquuk Pycram Mycypmon. B

O6p8,3HOM pAaC €ro 1mo33uur MpOCIICKHUBACTCA MOAMCUCHHAA TOJIBKO CaMHUM aBTOPOM
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JeTalb, KOTOpasi 0 3TOr0 MOMEHTa He Obljia BUJUMa HUKOMY Apyromy. Tak, Hampu-
Mep, B ero 3HameHuToM ctuxotBopernu «Oshi halol» [1], uérkuii oOpa3 yxe npu-
CYTCTBYCT B CAMOM HA3BAHHH ITOITHUYCCKOI'O ITPOU3BCACHU !

Poda gaytdi,

Qirda yonadi gulxan.

Podachi gulxanga yotib biryonbosh

Xurjundan chigardi bitta ko‘pgannon -

Ufgga yonboshlab mudraydi quyosh...

Oshi halol,

Podachi,

Oshi halol!

Sovliglar sog‘ildi,

Qo‘zilar yotdi.

Eshiklarni yopdi go‘rayu qo‘rg‘on.
Ovloq daralarning ko‘zlari yondi -
Tosho‘chogda gaynar bir qora qumg‘on.
Oshi halol,

Podachi,

Oshi halol!

Rizqu ro‘z beradi buloqg, tog‘u tosh,
Odamning mol bogib topgan noni bol!
Osmonda porlaydi yulduzlar bosh-bosh,
Ko‘kda poda bogib yuribdi hilol!
Oshi halol,
Podachi,
Oshi halol!
«Oshi halol» (ena, 3apaboTanHast YeCTHBIM TPYJOM) — 3TOT JISHTMOTHB POXO-

JUT 4Yepe3 BCE MPOM3BEACHUE aBTOpa, MoAToMy, Heaapom P. MycypMoH moBTOpsieT
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pedpeHoM naHHOE MeTahOPUIHOE CIIOBOCOUYETAHUE TIOCIIE KAXKIOT0 KaTpeHa, B KOTO-
POM 3aKJTFOYaeTCs CYTh BCET'O CTUXOTBOPEHUS B IIETIOM.

Omnucanvie )KM3HU TIACTyXa B €0 KaXJIOAHEBHOW PyTHHE MPUBJICKACT BHUMaHUE
YUTATENS U CO3MAET HEBEPOATHYIO JISTKOCTh CTHXOTBOPCHHMSI, JJOCTUTAsT BIICUATIICHHSI
HernocpenctBennoctr: «Podachi gulxanga yotib biryonbosh Xurjundan chigardi bitta
ko‘pgannony — macTyx JOXHUTCS y KOCTpa, TOCTaET U3 MEIIKa MPECHBIN XJieO.

371ech K€ Mbl MOXEM >KMBO HAOJIOJaTh PEAIbHYIO KapTHHY B OeckpaiiHel cre-
nu: «Poda gaytdi, Qirda yonadi gulxan» — cTamo BepHYJIOCh, B CTEIIH FOPUT KOCTEP,
«Sovliglar sog‘ildi,Qo‘zilar yotdi» — oBIBI TIOJIOCHBI, PSIOM JIEKAT SATHSTA, «TO0-
sho‘chogda gaynar bir gora qumg‘on» — B ouare, CJIO)KCHHOM M3 KaMHEH, KHUITAT 3a-
KOIMYEHBIN KyMTaH.

[ToTpsicaeT Takke M CIIOKOMCTBHE, C KOTOPHIM aBTOP BBIOMpAET CIIOBA, OJIHIIC-
TBOPSIOIIME OKpykarolryto cpexay: «Ufgga yonboshlab mudraydi quyosh» — nanx ro-
pusoHTOM ApemiieT coiHile, «Eshiklarni yopdi go‘rayu qo‘rg‘on» — HoyHas mria 3a-
tBOpsieT aBepu, «Ovloq daralarning ko‘zlari yondi» — cBeTsTCS T71a3a OXOTHHYBETO
YIIEIbSL.

JlaHHBIH MeXaHU3M (DYHKIIMOHHPOBAHUS TEKCTa JIOTUYCCKU BEAET K KyJIbMHHA-
IIMOHHOW pa3BsI3Ke, TJI€ aBTOP BhIpaXkaeT OCHOBHYIO MBICIBb KOHTeHTa: «Odamning
mol bogib topgan noni bol» — xn1e6, 3apaboTaHHBIl CBOUM TPYIOM, KaK ME.

JIist BbIpa)K€HUS CBOMX HMCTHHHBIX YYBCTB, P. MyCypMOH NpHOTKpBIBaeT 00-
JacTh CMBICIIA CBOETO CTHXOTBOPCHHS, TJE B TOCIEAHHMX cTpodax mpeobramaet
cMbICIIOBasg oOiacth OoskectBeHHoro. «Osmonda porlaydi yulduzlar bosh-bosh,
Ko‘kda poda bogib yuribdi hilol» — B HeOe Mepnator 3BE31bI, B HEOecax MOJIOIOMH
MecsI TacéT cTao. 3Aech, CaM CMBICI BCETO MOATUYECKOTO MPOU3BEICHHS OKa3bIBa-
eTCs MPEBOCXOISAIIAM CBOCH BBICKA3aHHOCTHU, YTO JIEJIAET CMBICJIOBMECTHMOCTD CO-
JE€pKaHUSI MHOTO3HAYHOW U MHOTOTPaHHOM.

Taxkum 00pazoM, Kaxblii AJIEMEHT MHOTOYPOBHEBOUW 0Opa3HOW CHUCTEMBI JIaH-
HOTO TIOATHYECKOTO TMPOU3BEICHUS CYIIECTBYET B TIIyOOKOH B3aMMOCBSI3U BCEX KOM-
MIOHEHTOB 00pa30B KOHTEKCTAa CTUXOTBOPEHHS, YTO, HECOMHEHHO, TOBOPUT O BBICO-

KOM YPOBHE MAacTEepCTBa MOATA.
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Jlanee, mist cpaBHEHHUS 0Opa3HOW CTPYKTYPhI OpUTHHAIA MPUBOJUM TEPEBOJIBI
HA PYCCKHW U aHTJIMUCKUU SI3BIKU:
Yecmuoui xned
JpeMiItoT OBIIBI HA TPOCTOPE Y KOCTpa
N nactyX npumiér ycraibii y OTHA,
Cpen Jenenky v 3aCHyJI OH 10 yTpa...
ConHlle TOXe ApEeMIIeT Ha 3aKaTe JHS.
YecTHBIM TpyIOM
JKusért uaban,

YecTHBIM TPy 1OM!

Mrna HouHas Haad CTCIIIMH U TOpaMu,
Cser OJHH MCPHIACT TOJIBKO B O4Yare,
TuimHa CTOUT Takas Haa cTagaMu,
JIun KyMrIraHn CIJ_[é KHIITUT Ha OT'OHBKEC.

YecTHBIM TpyIOM

JKupér yaban,

UYecTHbIM TpynoM!

Biara Boj HyHa B 3aCyIUIMBBIX MECTaX,
A macTtyxa JUIlb TOJBKO TPY/ €T0 CIacerT.
FOHbBII MecsIl HOUBIO Ka)KI0H B HeOecax
CI10BHO CTaJ10 MUJUITMOHEI 3BE3]T ITACET.
YecTHBIM TPYIOM

Kupér uabamn,

UYecTHbIM TpynoM!

Honest food
A flock has come back.

In the steppe there is a fire,
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A shepherd is lying down near it.

He takes bread out of his bag with strong desire. ..
The sun went down with its oppressive heat.

The honest food

Of shepherd,

The honest food!

The ewes has been milked,

The lambs are nearby.

The doors were shut by obscurity of night.
The shiny eyes of hunting gorge are very high,
A blackened jug is boiling on the right.

The honest food

Of shepherd,

The honest food!

The spring gives water,

The rocky hill — the stone.

The bread of hard work tastes as sweet as honey.
In the sky the new moon tends a herd alone,

The starry sheep are taking a long journey.

The honest food

Of shepherd,

The honest food!

Tenepb comnocTaBUM MHOTOYPOBHEBBIN psii M300pakaeMbIX 00pa3oB BCEX TPEX
BApPUAHTOB, JIA JTY4YIICIO IMOHUMAHHWA CUTHAJIBHBIC 06p3351 MbI BBIACIUIIN XKHPHBIM
pUQPTOM:

1 yposenv — «o0pa3 mactyxa», B KOTOPOM BBIPAXKAETCS HE TOJBKO KOHKPETHBIN

YEJIOBEK, a BCE UETIOBEYECTBO B MIUPOKOM (PUI0CO(HCKOM MOHUMAHUH:
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Podachi gulxanga yotib
biryonbosh

W nacmyx npuné€r ycraneii y
OTHS

A shepherd is lying down
near it

2 ypogensb — B «o0pa3ze xj1e0a» aBTOp yKa3bIBaeT Ha Pe3yibTaThl IJI0J0TBOPHOTO

TpyJAa 4€JIOBEKa, KOTOPBIA IPUHOCHUT EMY YIOBOJILCTBHE:

Xurjundan chigardi bitta
ko‘pgannon

Cwen nienewky v 3aCHYJ OH
710 yTpa

He takes bread out of his bag
with strong desire

Odamning mol bogib topgan
noni bol

A macTtyxa JuIIb TOJIBKO mpyo
€ro0 cracer

The bread of hard work tastes
as sweet as honey

3 yposenv — «ObITHIHBIE 00pa3bl» CO3/AIOT CLIEHY, OKPY’KAIOIIYIO MAcTyXa, TO

€CTh aTMOC(EPY €ro KU3HH:

Poda gaytdi, Qirda
yonadi gulxan

JpeMIiIioT o6ysl Ha TPOCTOPE
y Kocmpa

A flock has come back.
In the steppe there is a fire

Sovliglar sog‘ildi, Qo‘zilar
yotdi

The ewes has been milked,
The lambs are nearby.

Tosho‘choqda gaynar

bir qora qumg‘on

JIue xKymean emé KUnuT
Ha OTOHbKE

A blackened jug is boiling
on the right

4 ypogensv — «00pa3bl OKPYKAIOIIEH Cpeibl» YBOISAT OT CyeThl OBITOBOM >KU3HH,

H ITIOKa3bIBAIOT B3aMMOCBA3b U B3aHMOII€ﬁCTBHC IIPpUPOJALI U YCJIOBCKA:

Ufqgga yonboshlab mudraydi
quyosh

Cosnnye TOXe ApeMIIeT
Ha 3aKare JTHs

The sun went down with its
oppressive heat

Eshiklarni yopdi qo‘rayu
go‘rg‘on

Mena nounas Hax cTensIMA
U ropamu

The doors were shut by
obscurity of night

Ovloq daralarning ko‘zlari
yondi

Ceem OJIMH MEPUACT TOJIBKO
B o4gare

The shiny eyes of hunting
gorge are very high

5 yposenb — «00pa3 00KECTBEHHOI'0» B aBTOPCKOM 3aMBbICJI€ OJIULIETBOPSIET TEO-

JIOTUYECKYIO UJCI0 O TOM, UTO YeJIOBeK «XoauT noj borom» u I'ocoas BeA€T ero mo

KU3HU, TIPU HEOOXOIMMOM yCJIOBUHU, YTO YEJIOBEK OYJET YeCTEH BO BCEM:

Osmonda porlaydi yulduzlar
bosh-bosh, Ko‘kda poda
boqib yuribdi hilol

FOuwiii mecsiy HOUBIO KaXKI0M
B HeOecax

CJ10BHO CTaJ10 MUJJTHOHBI
36€30 TaceT

In the sky the new moon tends
a herd alone,

The starry sheep are taking a
long journey

CxeMaTuyHO 3Ta MHOTOYpPOBHEBasl MOJIEIb 00OPa3HOTO psijia pacCMaTpPUBAEMOTO

HaMH CTUXOTBOPCHU:A BBIIIAAUT CICAYIOIIHUM 06p330M:
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O6pa3 6oxecTBeHHOro

ObBpazbl OKpYHaoLLeH cpebl

BEbITUIHEIE 0Bpa3bl

Obpas xneba

Obpas
nacTyxa

Kak BUAHO U3 COMOCTAaBUTENBLHOTO aHAJIM3a CUCTEMBI 00OPAa30B OPUTHHAJIA U TTe-
PEBOJIOB, CUTHAJIbHBIE 00pa3bl B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB ObUIM COXpPaHEHBI MPH Mepe-
BOJIC HA PYCCKHUM U aHTJIMICKUN SI3BIKU. DTU CUTHAJIBHBIE 00pa3bl, COSAUHSISICH C APY-
TMMU CJIOBaMH, CO3Aar0T 00pa3bl, HE MPOTUBOPEYAILNE 33 [yMKE aBTOPa, TEM CaMbIM
BOCCO3/1aBasi €IUHbIN MOATUYECKUII MUP OpPUTHHAJIA.

Takum 00pazoM, HEOOXOJUMO OTMETUTH, YTO MEPBOOUEPEAHON 3aJayeil nepe-
BOJUMKA Y30€KCKOM MO33UM SIBISETCS BOCCO3JAAHME Ka)XJ0ro odpas3a-cUMBOJA OpH-
rUHaa, KOTOPBIM UMEeT CBOM MPU3HAKK U HECET MHOTOIPAaHHBIN cMbICT. Takxke, 00-
pa3Hasi cucteMa y30€KCKOHM M033Us OTIMYAeTCs] CBOEH YTOHUEHHOCTHIO M M3BICKaH-
HOCTBIO, I7Ie BCE B3aMMOCBSI3aHO M MOYTH KaXJO€ CJIOBO, KAXKIAsl XyI0KECTBEHHAs
JeTalb SBISETCSA, HECOMHEHHO, BaXXHOW YaCTHUIIEH 1I€JI0r0 — YHUKAJIbHOTO MO3THYE-
CKOT'0 MUpa y30€KCKOH JIUTepaTyphl.
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Nnnuna AHTOHHHA AJIEKCAaHAPOBHA — CTApIIMK Npenojasarenb, HamaHranckun
TOCYJapCTBCHHBI YHHBEPCHUTET, COMCKATENb (PIIIOJOTHYCCKUX HAYyK, IMOAT, YJICH
Coroza nucareneit Y30ekucTaHa, kaBaiep opjeHa «Jlyctimk», Hamanran, Y30eku-
CTaH.
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